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  مَوْلايَ صَل ِّ وَسَل ِّـمْ دَائِّمـاً أبَــَدًا
ـمِّ    عَلى حَبِّيْبِّـكَ خَيْــرِّ الْْلَْقِّ كُل ِّهِّ

 
 مَُُمَّدٌ سَـي ِّدُ الْكَــوْنَيِّْْ وَالثّـَقَلـَيِّْْ 

نْ عُـرْبٍ وَّمِّنْ عَجَـمِّ   وَالْفَرِّيْـقَـيِّْْ مِّ

(O) My Lord! Send salutations and greetings forever upon Your beloved (A) who is the 

best of all creations. (The beloved Prophet) Muhammad (A) is the Leader of both worlds 

and both creations (man and jinn); and of both groups, Arabs and non-Arabs. 
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PROLOGUE 

The Qaseedah Burdah, (The Poem of the Scarf) or the Mantle or Cloak of Rasoolullah A is 

a Qaseedah (panegyric) composed by Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu 

Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri رحمة الله عليه in the praise of Rasoolullah A. Imam 

Busiriرحمة الله عليهwas born in Egypt in 608 A.H. and died in 695 A.H. 

Imam Busiri  composed the Qaseedah after suffering from a stroke which left him رحمة الله عليه

partially paralyzed. He رحمة الله عليهprayed to Allah Almighty to make well and bestow him 

recovery from his disease. Then, after praying, he رحمة  fell asleep. In his dream, he رحمة الله عليه

 saw himself reciting the Qaseedah upon Nabi Akram. After reciting, Nabi Akram الله عليه

touched the paralyzed part of his body and put his Burdah (blanket) over him. When 

Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Al-Busiri رحمة الله عليه awoke, he رحمة الله عليه discovered 

that he رحمة الله عليه had been cured of his paralysis. 

Since then, the verses of The Qaseedah Burdah have been learnt by heart and many 

people have inscribed on the walls of mosques and religious institutes all over the Muslim 

world; and it is also recited with eager, spirit and love. 

It’s also nice to learn that more than 90 commentaries have been written on this 

Qaseedah Burdah; and has been translated in many languages of the world including 

Turkish, Urdu, Berber, Punjabi, German, French, English, Persian and Saraiki. 

In relation to Durood, Allah Almighty recounts in the Holy Qur`an: 

هُ يُصَلُّونَ عَلَى النَّبِّ ِّ يََ أيَّـُهَا الَّذِّينَ آمَنُوا صَلُّوا عَلَيْهِّ وَسَل ِّمُوا إِّنَّ اللَََّّ وَمَلائِّكَتَ 
 1Oتَسْلِّيماً 
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“Verily, Allah (Almighty) and His (all) Angels keep sending Durood (salutations) on Nabi 

(Mukarram A). O believers! You (do) send salutations and greetings on him (A).” 

Similarly, the virtues and importance of Durood is described in too many Ahadith. 

Hadhrat Anas Bin Malik narrates: the Holy Prophet (A) said, "The person who recites 

durood once upon me, Allah (Almighty) sends (His) blessings, removes his ten sins and 

ten steps of his status are raised for him". 2 

Hadhrat Hasan Bin Ali narrates: the Holy Prophet A said, "Recite durood upon me 

wherever you are; indeed, your durood (does) reach me".3 

With the blessings of Allah Almighty, for the first time in the history of Islam, Minhaj ul 

Qur`an International has organized to recite durood upon Nabi Mukarram Aday and night 

without any disconnection and pause in Central Secretariat of Tehreek. The building, 

nominated for this purpose is called "Gosha-e-Durood". Where Insha`Allah the voices of 

 الَل هُمَّ صَل ِّ عَلی سَي ِّدِّنََ وَمَولانََ مَُُمَّد وَّ عَلی اله وَصَحبه وَبََرِّک وَسَل ِّم

will rise till doomsday. 

This is the blessings of Allah Almighty Who has bestowed His special Rahmat on us that 

He has made us amongst the Muslims; and then amongst the followers of His beloved 

Prophet Hadhrat Muhammad (A). It’s our faith that the reciting and sending Durood upon 

Nabi Akram (A) is such an ‘Ebadah (عبادت) which is never rejected. It gives us the 

guarantee of its acceptance (approval). 

I request all of my brothers and sisters to make their habit to recite the Durood on a 

daily basis as much as they can. This would show our deepest love with our Nabi Akram 

(A); and this is how we can hold the rope of Allah Almighty; and do spread this message 

to the masses to your level best. The habitation of reciting the Durood is also the 

guarantee that Allah Almighty would take the responsibility of all works of reciter 

regarding both this life and Hereafter. 

I am really thankful to all who assisted and guided me in writing this book especially Mr. 

Muhammad Farooq Rana and Mr. Sajjad ul Aziz Qadri. May Allah Almighty give all of us 

such a reward which causes the real pleasure and never leads to decline. 



I have tried my level best to make perfection and would appreciate if the reader of this 

book lets me know about any shortcoming regarding the translation of Qaseedah Burdah. 

I pray to Allah Almighty to forgive all of our sins, especially of those who recite, spread 

the message of recitation of Durood, teach the Durood, listen to the Durood, convince to 

it and publicize the Durood; and give all of us love for Nabi Akram (A), his Family, his 

Companions (); and give who follow them, the real peace and calm and the success in 

both this life and Hereafter for the sake of His beloved Prophet Muhammad (A). 

[1] Al-Ahzab, 33:56  

[2] Nasa’i, As-Sunnan, kitab-us-sahw, 4:50#1297  

[3] Tabarani, Al-Mu’Jam-ul-Kabir, 3:82#2729. 

Shahid Hamid Gill  

June 9, 2006 
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THE VIRTUES AND SPECIALTIES OF QASEEDAH BURDAH 

Nabi Mukarram A said: "None of you has (perfect) Eman (Faith) until I am more beloved 

to him than his parents, his children and all mankind". 

Love for Rasoolullah A, no doubt, is the perfection of our Eman. This love can only be 

achieved if we know and understand the perfections and lofty status of Sayyidina 

Rasoolullah A in the sight of Allah Almighty. The coming translation and commentary of 

the Qaseedah Burdah highlights the exalted status and perfections of Sayyidina 

Rasoolullah A. 

The virtues of Qaseedah Burdah are countless; some of its virtues and specialties which 

are written in the books are as under: 

• For long life (blessings in life) recite Qaseedah Burdah for 1001 times. 

• For taking away of difficulties recite it for 71 times. 

• For the removal of drought recite it for 300 times. 

• For wealth and effects recite it for 700 times. 

• To have male offspring (children) recite it for 116 times. 
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• To make possible and easy all difficult tasks recite it for 771 times. 

• One, who recites Qaseedah Burdah daily or gets someone else to recite it, and thereafter 

makes Damm (blow) on him, will be safeguarded from all hardships. 

• One who recites Qaseedah Burdah once daily and makes Damm (blow) on his children, 

they will be blessed with long life. 

• One who recites it for 17 times on a Thursday evening for 7 weeks will become pious and 

wealthy. 

• Whoever recites it in his bedroom for any work or special motives, those motives and 

purposes will be shown to him in a dream. 

• One who recites it for 41 times in an old graveyard for 40 days, his enemies will be 

destroyed. 

• Whoever recites it once daily on rose water for 7 days and gives it to someone to drink, 

the memory of that person who drinks that rose water will increase tremendously. 

• One, who is afflicted with a great mishap, misfortune, calamity or hardship, should keep 

3 fasts and daily recite it for 21 times. 

• Whoever writes it with musk and saffron and hangs it around his neck, will be 

safeguarded from seventy sufferings and troubles. 

• The house, in which Qaseedah Burdah is read 3 times daily, will be protected from big 

troubles. 

• If a person has important work, he should recite it for 26 times at the night of Jum’ah 

(Thursday evening) and give 26 things in charity. 

• The house, in which this Qaseedah is kept, will be safe-guarded from thieves, etc. 

• Whoever recites Qaseedah Burdah for 7000 times in his lifetime, will live up to the age of 

one hundred years. 

• Whoever reads it over rose water and sprinkles it over his clothes, will become respected 

and loved by the creation of Allah Almighty. 

• If a person recites it once daily during his journey, will be protected from ail hardships of 

travel. 

• One who is in debt should recite it for 1000 times. 

• If someone recites Qaseedah Burdah for 41 times, or has someone else to read it for him 

at the night of Jum’ah, for a certain aim or purpose, his aim or purpose will be fulfilled. 

• The house in which this Qaseedah Burdah is read regularly will be saved from seven 

things: 



• The evil of Jinn. 

• Plague and epidemics. 

• Smallpox. 

• Diseases of the eyes. 

• Misfortune. 

• Insanity. 

• Sudden death. 

• The house in which the Qaseedah is read daily, its inhabitants will also be bestowed with 

seven benefits: 

• Long life. 

• Abundance in sustenance. 

• Good health. 

• Help (from Allah). 

• One will see the Noor (splendour) of Sayyidina Rasoolullah A. 

• Wealth. 

• Happiness and contentment. 

• Whoever wishes to know whether he will get benefit or harm from a journey, should read 

the Qaseedah Burdah for 3 times, and before reading it, he should recite Durood 1000 

times, he will thereafter be informed in a dream by Rasoolullah A whether it would be 

beneficial or harmful to travel. 

• One, who wishes to know the condition of a traveler, should recite the Qaseedah Burdah 

for 3 times along with Durood on a Thursday night. 

• To remove the evil effect of jinn, read once daily for 40 days and make Damm (blow) on 

the affected person. 

• If a child is born, then read it for 9 times on sea water and bath the child with it. The 

child will be saved from all types of disasters and calamities. 

• For labour pains (child birth), read for 3 times and blow (make Damm) on rose water. 

Mix the rose water with ordinary water and drink it. Place a little on the loins as well; 

there would be ease in child birth immediately. 

• One, who reads Qaseedah Burdah once after getting on a ship and passes through a 

severe storm, will be safeguarded. 

• One, who is in jail, should recite it continuously and he will be released. 



• If lands are infertile and barren, read and blow (make Damm on the seeds, thereafter 

plant them, there would be abundant crops. 

• If farmlands are infested or plagued with locusts, then recite Qaseedah Burdah for 7 

times on sand and sprinkle it through the lands. Wherever the sand falls, that land will 

not be infested again. 

In conclusion we find that for whatever purpose "Qaseedah Burdah" is read, Insha`Allah 

that purpose will be fulfilled with the precondition that ones earnings and food is halaal 

(permissible). 

Top 

Section One 

Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri  رحمة

 tries to conceal this love and رحمة الله عليه has spoken about his love for Rasoolullah A. Heالله عليه

his beloved. This is why we see that He رحمة الله عليه has not described the name of 

Rasoolullah A directly in the whole section. We observe that he رحمة الله عليهhas mentioned the 

places and things which are near to Madinah so that Rasoolullah A is pleased. His love for 

Rasoolullah A has made him uneasy and restless. 

يْْاَنٍ م بّـِذِّيْ سَـلَمِّ   نْ تـَذكَُّرِّ جِّ  أمَِّ
 مَزَجْتَ دَمْعـاً جَرٰى مِّنْ مُّقْلَةٍ م بِّدَمِّ 

1. Are the tears mixed with blood following (from your eyes) due to your remembrance of 

the neighbour of Dhi-Salam (a place near Madinatul Islam). 

 أمَْ هَبَّـتِّ الر ِّيْحُ مِّنْ تِّلْقَآءِّ كَاظِّمَـةٍ 
قُ فِِّ الظَّلْماءِّ مِّنْ إِّضَمِّ وَأوَْمَضَ الْبَْ   

2. Or is it because of the breeze blowing from Kaazimah (a place near Madinatul Islam). Or 

is it the lighting (that has) struck in the darkness of the night Idham (a place near 

Madinatul Islam). 
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نـَيْكَ إنْ قُـلْتَ  اكْفُفَا هََتَـَـافَمَا لِّعَيـْ  
ـمِّ   وَمَا لِّقَلْبِّكَ إنْ قُـلْتَ اسْتَفِّقْ يهَِّ

3. What is the matter with your eyes, (the more) you say to them to stop (the more) they 

continue to flow. And what has happened to your heart, (the more) you say to it to come 

to its senses (normal condition, the more) it is distracted (troubled). 

 أيََْسَـبُ الصَّبُّ أنَّ الُْْبَّ مُنْكَتِّـمٌ 
نْهُ وَمُضْطـَرِّمِّ  مٍ م ِّ  مَا بَيَْْ مُنْسَــجِّ

4. Does the lover think that his love can be concealed; while he is constantly shedding tears 

and his heart is (constantly) glowing. 

 لَوْلَا الْْوَٰى لََْ ترُِّقْ دَمْعاً عَلىٰ طلَِّلِّ 
 وَلَا أرَِّقْتَ لّـِذِّكْرِّ الْبـَانِّ وَالْعَلـَمِّ 

5. If you had not fallen in love, you would not have shed tears at the ruins (of your 

beloved) nor would you have become restless due to the remembrance of the ban 

(cypress tree) and High Mountain. 

 فَكَيْفَ تُـنْكِّـرُ حُبًّام بَـعْدَمَا شَـهِّدَتْ 
ـقَمِّ  بِّهِّ عَلَيْـكَ  عُدُوْلُ الدَّمْعِّ وَالسَّ  

6. So, how can you deny love while your (continuous) shedding tears and (your) illness are 

(open) witness (of your love). 

 وَأثَْـبَتَ الْوَجْدُ خَطَّيْ عَبْةٍَ وَّضَـنً 
يْكَ وَالْعَنـَمِّ  ثْلَ الْبـَهَـارِّ عَلىٰ خَدَّ  م ِّ

7. And the deepest love has carved two lines of weakness and (constantly shedding) tears 

(due to grief and fear) on your cheeks like yellow rose and the reddish tree (hence, your 

face is withered). 



 نَـعَمْ سَرٰى طيَْفُ مَنْ أهَْوٰى فـَأَرَّقَنِّ 
لألَـَمِّ وَالُْْبُّ يَـعْتـَرِّضُ    اللَّـذَّاتِّ بَِّ

8. Yes! Thoughts of the beloved came to me at night and kept me awake (and made me 

restless) and (indeed) love alters into pain. 

 يََ لائِّمِّيْ فِِّ الْْوَٰى الْعُذْرِّي ِّ مَعْذِّرةًَ 
 م ِّن ِّ إِّليَْكَ وَلَوْ أنْصَفْـتَ لََْ تَـلـُمِّ 

9. You! Who reproach me, regarding my love, excuse me from me to you and if you do 

justice, you would not reproach me. 

سُْـتَتٍِّ  ـر ِّي بِِّ ْ لَا سِّ  عَدَتْكَ حَالِِّ
ـمِّ  نُْحَسِّ  عَنِّ الْوُشَـاةِّ وَلَا دَائِّي بِِّ

10. My state (of love) has reached you, (now) my secret is no longer concealed from those 

who malign (me), nor there is (something to) check my agony. 

  مََُّضْتَنِّ النُّصْحَ لكِّنْ لَسْتُ أسَْْعُهُ 
ْ صَمَمِّ  بَّ عَنِّ الْعُذَّالِّ فِِّ  إِّنَّ الْمُحِّ

11. You (O listener) have sincerely advised me (and) I have not paid any attention to it. 

Verily, a (true) lover is deaf to those who advise (and criticize him). 

ْ عَذَلٍ  يْحَ الشَّيْبِّ فِِّ مَْتُ نَصِّ  اِّنّ ِّ اتََّّ
ْ نُصْحٍ عَنِّ التـُّهَمِّ   وَالشَّيْبُ أبَْـعَدُ فِِّ

12. I regarded the advice of the elders with suspicion in reproaching me. (No doubt,) the 

wisdom in the advice of the elders is above (any) suspicion. 

Top 

Section Two 
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Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri  رحمة الله
رحمة الله  described in this section about restraining lust and carnal desires. In this section he عليه
رحمة الله  relates that a man indulges into love due to lust and carnal desires and requirements. He عليه
 also has related that his life is spent in sins. And on this act, he sincerely regrets and asks for عليه

forgiveness from Allah Almighty. 

On the other hand, he رحمة الله عليه also mentions that lust and carnal desires are also 

important to fall in the love of Rasoolullah A. He رحمة الله عليه mentions that a pure love can be 

attained by the purification of oneself from lust and carnal wishes and desires. This 

section provokes a man to fall into the love of Rasoolullah A; and it also draws a man to 

seek forgiveness from Allah Almighty. 

لسُّوْءِّ مـاَ اتّـَعَظَتْ فَاِّنَّ أ ْ بَِّ مَّارَتِِّ  
 مِّنْ جَهْلِّهَا بِّنَذَيْرِّ الشَّيْبِّ وَالْْـَرَمِّ 

1. For verily, my soul (Nafs Ammarah, which) calls me to evil, due to its ignorance, did not 

pay (any) attention to the advice from the warning by grey hair and old age. 

يْلِّ قِّرَىوَ  نَ الْفِّعْلِّ الْْمَِّ لَا أعَدَّتْ مِّ  
ـمِّ  ـيْ غَيَْْ مُُْتَشِّ  ضَيْفٍ ألََّ بِّرَأسِّ

2. And I have not made any preparation for good deeds, a feast for a guest (old age that) 

has lodged on my head nor did I honour (it). 

أوَُق ِّرهُُ  لَوْ كُنْتُ أَعْلـَمُ أنّ ِّ مَـا  
لْكَتَمِّ  نْهُ بَِّ ْ مِّ ـرَّا بـَدَا لِِّ  كَتَمْتُ سِّ

3. If I had known that I would not (be able to) honour (the guest, the old age) I would have 

concealed my secret, which is exposed, by dyeing. 

ـَـاحٍ م ِّنْ غَوَايتِّهَــا  مَنْ لِِّ ْ بِّرَد ِّ جِِّ
للُّـجُمِّ كَمَا  احَُ الْْيَْــلِّ بَِّ يُـرَدُّ جِِّ  

4. Is there any who can restrain my wayward-self from its waywardness. Just as an 

unmanageable horse is restrained by reins. 



اَ يْ كَسْـرَ شَـهْوَتَِّّ لْمَعَاصِّ  فَلَا تَـرُمْ بَِّ
مِّ اِّنَّ الطَّعَـامَ يُـقَو ِّي شَــهْوَةَ النَّهِّ   

5. Do not try, through committing sins, to subdue sensual desires. Verily, the food (only) 

strengthens corporal desires. 

لْهُ شَبَّ عَلَى  وَالنـَّفْسُ كَالط ِّفْلِّ إِّنْ تَُّْمِّ
فَطِّــمِّ  نْ تَـفْطِّمْهُ يَـنـْ ِِّ ِِّ  حُب ِّ الرَّضَاعِّ وَإِّ

6. And your self (desires) is like a child (infant), if you let him keep on drinking milk he will 

come of age with the habit of drinking (milk). And if you wean it, will stop. 

 فاَصْرِّفْ هَوَاهَــا وَحَاذِّرْ أَنْ تُـوَل ِّيَهُ 
مِّ إِّنَّ الْْوَٰى مَـا تـَوَلََّّ يُصْمِّ    أوَْ يَصِّ

7. So, control its (Self, نفس) inclination (towards desires) and beware, it may not overpower 

it (yourself). Verily, lust whenever it overpowers (it) kills or makes (your character) 

spotted. 

 وَرَاعِّهَـا وَهْيَ فِِّ الَأعْمَالِّ سَـائِّمَةٌ 
ـمِّ   وَإِّنْ هِّيَ اسْتَحْلَتِّ الْمَرْعٰى فَلَا تُسِّ

8. And guard it (your self) while it is grazing in (the field of) actions and if it enjoys grazing 

land, do not let it roam (graze) freely. 

ةً لِّلْمَرْءِّ قَاتِّلَةً  ــنَتْ لـَذَّ  كَـمْ حَسَّ
سَـمِّ مِّنْ حَيْثُ لََْ يَدْرِّ  ْ الدَّ   أَنَّ السُّمَّ فِِّ

9. How many pleasures are there (which) are considered supreme (but) are harmful for 

man because he does not know that fat has poison in it. 



بَعٍ   وَاخْشَ الدَّسَائِّسَ مِّنْ جُوْعٍ وَّمِّنْ شِّ
ـخَمِّ فَـرُبَّ مََْمَصَةٍ شَـــرٌّ مِّنَ التُّ   

10. And fear the evil of (both) hunger and satiation (overeating) for mostly hungers 

(poverty) is more evil (dangerous) than overeating. 

مْعَ مِّنْ عَيٍْْ قـَدِّ امْتَلَأتْ   وَاسْتـَفْرِّغِّ الدَّ
ْيـَةَ النَّـدَمِّ  نَ الْمَحَـارِّمِّ وَالْزَمْ حِِّ  مِّ

11. And shed tears from (those) eyes which have become full of forbidden sights and mark 

an obligatory (duty upon yourself) to guard your eyes from forbidden things. 

ـمَا هِّ  وَخالِّفِّ النـَّفْسَ وَالشَّيْطاَنَ وَاعْصِّ
 وَإِّنْ هَُـَا مََُّضَـاكَ النُّصْحَ فاَتََّّّـِمِّ 

12. And (O follower of virtue!) oppose (your) self (Nafs, نفس) and Satan and disobey them 

both. And if both of them give you (even) sincere advice, (do) regard it as lies. 

هُمَا خَصْمًا وَّلَا حَكَمًــا نـْ  وَلَا تُطِّعْ مِّ
الَْْكَـمِّ فَأنَْتَ تَـعْرِّفُ كَيْـدَ الَْْصْمِّ وَ   

13. And don’t obey them both (Nafs and Satan) as an enemy or as wise (person). For you 

know (very) well the deception of (such an) enemy or a wise (person). 

 أَسْتـَغْفِّرُ اَلله مِّنْ قَـوْلٍ م بِّلَا عَمَـلٍ 
 لَقَدْ نَسَبْتُ بِّهِّ نَسْلًا ل ِّذِّيْ عُقُــمِّ 

14. I seek forgiveness from Allah (Almighty) from such sayings (preaching) which I do not 

practice upon. For verily, through this, (it is same like that) I have attributed (claimed) 

offspring from a barren woman. 



هِّ أمَرْتُكَ الَْْيَْْ لكِّنْ مَّا ائـْتَمَرْتُ بّـِـ  
 وَمَا اسْـتـَقَمْتُ فَمَا قَـوْلِِّ لَكَ اسْتَقِّمِّ 

15. I command you to do good but I do not command myself to do that (the same); and I 

did not become steadfast (on Deen / the right path) so, then what is the use (value) of 

saying to you, “Be steadfast”. 

 وَلَا تَـزَوَّدْتُّ قَـبْلَ الْمَوْتِّ نََفِّلـَـةً 
وٰى فَـرَضٍ وَّلََْ أَصُمِّ   وَلََْ أُصَل ِّ سِّ

16. And I did not offer voluntary worship before death; and I did not offer prayer nor did I 

keep fast except what was obligatory. 

Top 

Section Three 

In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحمة الله عليه has described the love of Rasoolullah A ; and openly mentions and begins the 

praises of Rasoolullah A. He رحمة الله عليه shows unrestricted and unlimited love. He رحمة الله عليه says 

when Allah Almighty has crossed the limit of love for his Messenger then why not we try to do to 
our level best. 

 ظلََمْتُ سُـنَّةَ مَنْ أَحْيـَـا الظ ِّلَامَ إِّلَّٰ 
 أَنِّ اشْـتَكَتْ قَدَمَــاهُ الضُّرَّ مِّنْ وَرَمِّ 

1. I disobeyed the Sunnah (the way of passing life) of (Nabi Akram A) who passed the 

nights in worship until his feet complained of injury due to being swollen. 

 وَشَدَّ مِّنْ سَغَبٍ أحْشَــاءَهُ وَطـَوٰى
 تََْتَ الِّْجَارةَِّ كَشْــحاً مُّتَْفَ الَأدَمِّ 

2. And he (A) tied and folded, due to hunger, around his stomach, a stone on his delicate 

skin. 
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 وَراَوَدَتـْـهُ الِّْبَالُ الشُّـمُّ مِّنْ ذَهَبٍ 
ـَــا شََمَِّ  ـهِّ فـَأَراَهَا أيََّّ  عَنْ نّـَفْسِّ

3. And (very) high mountains of gold (presented themselves to him to) tempt him towards 

it (worldly things) and he (A) showed them (the people that) how high these mountains 

are (but rejected the offer). 

ــدَتْ زُهْدَهُ فِّيـْهَا ضَرُوْرَتـُـهُ   وَأَكَّ
رُوْرةََ لَا تَـعْــدُوْ عَلىَ الْعِّصَمِّ إِّنَّ الضَّ   

4. And his piety became more powerful inspite of his need. For verily, need never 

overpowers the infallible (The Holy Prophet A). 

نْـيَا ضَرُوْرةَُ مَنْ   وکََيْفَ تَدْعُوْا اِّلیَ الدُّ
نْـيَا  مِّنَ الْعَدَمِّ لَوْلَاهُ لََْ تََْرجُِّ الدُّ  

5. And how can the need incline such a noble personality towards this world; for if he (A) 

had not been (created), the world would have not come into existence. 

 مَُُمَّدٌ سَـي ِّدُ الْكَــوْنَيِّْْ وَالثّـَقَلـَيِّْْ 
نْ عُـرْبٍ  وَّمِّنْ عَجَـمِّ  وَالْفَرِّيْـقَـيِّْْ مِّ  

6. (The beloved Prophet) Muhammad (A) is the Leader of both worlds and both creations 

(man and jinn) and of both groups, Arabs and non Arabs. 

رُ النَّــاهِّيْ فَلَا أَحَــدٌ   نبَِّيـُّنـَا الآمِّ
نْـهُ وَلَا نَـعَـمِّ  ْ قـَـوْلِّ لَا مِّ  أبـَرُّ فِِّ

7. Our Nabi (A is) the one who commands (to do good and) forbids (evil, undoubtedly) 

there is non (parallel to him who is) more truthful than him in saying, “No” or “Yes”. 



 هُوَ الْْبَِّيْبُ الّـَـذِّيْ تُـرْجٰى شَـفَاعَتُهُ 
نَ الَأهْـوَالِّ مُقْتَحَمِّ   لِّكُــل ِّ هَوْلٍ م ِّ

8. He (A) is the most beloved (of Allah Almighty) whose intercession (شفاعۃ) is hoped for 

every fear (and distress) that is going to come (on the day of agony and fears). 

ـكُوْنَ    بّـِهِّ دَعَـا اِّلَّٰ اللهِّ فَالْمُسْـتَمْسِّ
ـمِّ  َبْـلٍ غَيِّْْ مُنـْفَصِّ ـكُوْنَ بِِّ  مُسْتَمْسِّ

9. He (A) called (the people) toward Allah (Almighty), so those who cling to him are clinging 

to a rope which will never break. 

ْ خُلـُقٍ  ْ خَلْـقٍ وَفِِّ  فـَـاقَ النَّبِّي ِّيَْْ فِِّ
ْ عِّ  لْــمٍ وَّلَا كَـرَمِّ وَلََْ يـُدَانوُهُ فِِّ  

10. He (A) exceeds (transcends) the prophets (عليهم السلام) physically and in noble character; 

and (none of other prophets عليهم السلام) can reach (touch) his knowledge and noble nature 

kindness. 

تَمِّـسٌ وكَُــلُّهُمْ م ِّنْ رَّسُـوْلِّ اللهِّ مُلْ   
نَ الْبَحْرِّ أوَْ رَشْفاً م ِّنَ الد ِّيـَمِّ   غَرْفَا م ِّ

11. And all of them (the prophets عليهم السلام) obtained from Rasoolullah (A, his bounties like a) 

handful (of water) from the ocean or a sip from continuous rains. 

ــمِّ وَوَاقِّفُـوْنَ لَدَيــْهِّ عنْـدَ  حَد ِّهِّ  
نْ نّـُقْطةَِّ الْعلْمِّ أوَْ مِّنْ شَكْلَةِّ الِّْكَـمِّ   مِّ

12. And they all (prophets عليهم السلام) stopped before him at their (assigned) limits; (either 

like) a point of knowledge or to gain a piece of wisdom (from the wisdom of Holy 

Prophet A) 



 فَـهْوَ الَّّـِذيْ تَََّ مَعْنـَـاهُ وَصُوْرَتهُُ 
 ثَُُّ اصْطَفَـاهُ حَبِّيْباً م بََرِّيءُ النَّسَــمِّ 

13. For he (A) is the one who was perfected outwardly and inwardly; and then (Allah 

Almighty), the Creator of all creations, chose him as (His) the most beloved. 

ــنِّهِّ  ْ مََُاسِّ  مُنـَزَّهٌ عَـنْ شَـرِّيْكٍ فِِّ
ـمِّ   فَجَـوْهَرُ الُْْسْـنِّ فِّيْهِّ غَيُْْ مُنـْقَسِّ

14. There is no equal to him in his magnificence; the jewel of superiority (dignity) in him is 

inseparable (and indivisible). 

 ْ ـمِّ دعَْ مَــا ادَّعَتْهُ النَّصَارٰى فِِّ نبَِّي ِّهِّ  
ئْتَ مَدْحاً فِّيْهِّ وَاحْتَكِّـمِّ  اَ شِّ  وَاحْكُمْ بِِّ

15. Throw away what the Christians claim (attribute) about their prophet (Isa, Jesus D). 

Then decide and say what you wish in praise of him (except doing polytheism which the 

Christians do). 

ئْتَ مِّنْ شَـرَفٍ   وَانْسُبْ اِّلَّٰ ذَاتِّهِّ مَا شِّ
ئْتَ مِّنْ عِّظـَمِّ   وَانْسُبْ اِّلَّٰ قَدْرِّهِّ مَا شِّ

16. And attribute (claim) to his personality whatever you wish to (claim) in (his) excellence; 

and attribute the greatness towards his (highly) dignified status as much as you wish 

(except committing polytheism). 

 فـَاِّنَّ فَضْلَ رَسُــوْلِّ اللهِّ ليَْـسَ لَهُ 
 حَـدٌّ فَـيُـعْـرِّبَ عنْـهُ نـَاطِّقٌ بِّفَمِّ 

17. For verily, the excellence of the Allah’s Messenger (A) has no limit. Therefore, a speaker 

(admirer) might (be able to) express with his mouth. 



 لَوْ نـَاسَـبَتْ قـَدْرهَُ آيـاَتهُُ عِّظَمـاً 
يَْْ يـُدْعَى دَارِّسَ الر ِّمَمِّ   أَحْيـَا اسْْهُُ حِّ

18. If his miracles were proportionate (according) to his (A) rank in greatness, then his (A) 

name, when called out, would have brought decaying bones back to life. 

ـَا تَـعْيـَا الْعُقُوْلُ بّـِهِّ  نَّــا بِِّ  لََْ يََّتَْحِّ
نـَا فَـلَمْ نَـرْتـَبْ وَلََْ نَِّمِّ  رْصًـا عَلَيـْ  حِّ

19. He (A) did not test us with that which makes our minds unable (to pass). Having keen 

inclination (interest, kindness) for us, neither we had suspicion (about the truthfulness of 

the mission of the Holy Prophet A) nor were we confounded (confused, by his policies). 

 أَعْيَ الْوَرٰى فَـهْمُ مَعْنـَـاهُ فَـلَيْسَ يُـرٰى
مِّ فِِّ الْقُرْبِّ وَالْ  بُـعْـدِّ فِّيْهِّ غَـيُْْ مُنـْفَحِّ  

20. His (A) perfect inner (most) nature made the people helpless from comprehending (him, 

so it was not understood by anyone but Allah Almighty), so there is none in near or far 

who is not helpless (and imperfect in grasping his inner most nature). 

ِِّ مِّنْ م بـُـعُدٍ  نَيِّْْ ِِّ تَظْهَرُ لِّلْعَيـْ  كَـالشَّمْسِّ
نْ أمََـمِّ   صَغِّيْْةًَ وَتُكِّـلُّ الطّـَرْفَ مِّ

21. (The example of our Holy Prophet A is) like the sun (which) is seen by eyes (very small) 

from far. And yet itches (your) eyes (when you) see it from near. 

قَتَهُ  نيْــَا حَقِّيـْ  وكََيْفَ يـُـدْرِّكُ فِِّ الدُّ
 قـَـوْمٌ ن ِّيـَـامٌ تَسَلَّوْا عَنْهُ بّـِالْْلُُمِّ 

22. And (how) can his reality be comprehended (by the people) in this world; (certainly this 

is a) sleeping nation (except Allah’s prophets and friends عليهم السلام) whose description of 

him is (nothing but like an interpretation of) a dream. 



لَغُ الْعِّــلْمِّ فِّيْهِّ أنَّـَـهُ بَشَــرٌ   فَمَبـْ
 وَأنَّـَـهُ خَيُْْ خَلْـقِّ اللهِّ كُـــل ِّهِّمِّ 

23. So, the extreme depth of (our) knowledge, concerning to him, is that he (A) is a man 

(like us). Whereas indeed he (A) is the best of all creations of Allah (Almighty). 

اَ  وكَُـلُّ آيٍ أتََى الرُّسْـلُ الْكِّـرَامُ بِِّ
نْ نّـُوْرِّهِّ  ـَا اتَّصَلَتْ مِّ نََّّ ِِّ بِِّّـِـمِّ  فـَـإِّ  

24. And all miracles which the prophets (عليهم السلام) showed, indeed they (all miracles) have 

been derived from his Noor (light). 

نَّهُ شََـْسُ فَضْلٍ هُـمْ كَـوَاكِّبُـهَا ِِّ  فـَإِّ
رْنَ أنَـْوَارَهَا لِّلنَّــاسِّ فِِّ الظُّلَمِّ   يظُْهِّ

25. For verily, he (A) is the sun of virtue (and blessings, and) they (all other prophets  عليهم

 .are its stars which show the people their lights in the dark (السلام

 حَتٰ ی اِّذَا طلََعَتْ فِّی الْکَوْنِّ عَمَّ هُدَا
مَمِّ  ُِ  هَا الْعٰلَمِّيَْْ وَ اَحْيَتْ سَائِّرَ اْلَأ

26. Until when the sun (of Noor of the Holy Prophet A) rose, its light spread universally and 

gave the life to the entire nations. 

ٍ  زَانـَـهُ خُلـُقٌ  لَْـقِّ نَبِّ  أَكْــرِّمْ بِِّ
ـمِّ  لْبِّشْـرِّ مُتَّسِّ لُْْسْـنِّ مُشْـتَمِّلٌ م بَِّ  بَِّ

27. How noble are the physical qualities of (our) Prophet (A) which are adorned with good 

characteristics. (Our Prophet A) is dressed with beauty; and distinguished by pleasant 

nature. 



ْ شَـرَفٍ  ْ تَـرَفٍ وَّالْبـَدْرِّ فِِّ  كَالزَّهْرِّ فِِّ
َمِّ  ْ هَِّ ْ كَــرَمٍ وَّالـدَّهْرِّ فِِّ  وَالْبَحْرِّ فِِّ

28. (He A is so delicate that looks) like a blooming flower in its freshness and (like) the moon 

(when it is) full in splendour and (like) the ocean in generosity and (his) fearless courage 

(is) like the time. 

 كَــأنََّهُ وَهْـوَ فَـرْدٌ مِّنْ جَلالَتَِّــهِّ 
ْ عَسْـ ْ حَشَــمِّ فِِّ يَْْ تِّلْقَاهُ وَفِِّ كَرٍ حِّ  

29. Even when (he A is) alone, (he looks) due to his grandeur (that he is) in the midst of a 

large army and its associates. (And he A has overcome all of them for his grandeur and 

no one is able to even move). 

ْ صَدَفٍ كَـــأَنَََّّ  ا اللُّؤْلُؤُ الْمَكْنُـوْنُ فِِّ  
تَسَـمِّ  نْهُ وَمُبـْ ْ مَنْطِّـقٍ م ِّ  مِّنْ مَّعْــدِّنِّّ

30. As though (he A is like) pearls (which are) well preserved in oysters (and all of this is) 

from the two mines, of his speech and his smiles. 

 لا طِّيْبَ يَـعْــدِّلُ تُـرْبـاً ضَمَّ أعْظمَُهُ 
نْـــهُ وَمُـلْتَثِّـمِّ  ـقٍ م ِّ تَشِّ  طوُْبٰٰ لِّمُنـْ

31. None of perfumes can be equal to the dust which is touching his sacred body. Glad 

tidings be to (the) person who smells this (sacred dust) and kisses it. (Undoubtedly, that 

man is the luckiest and blessed one. 

Top 

Section Four 

In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحِة الله عليه has described about the birth of Rasoolullah A, his Amiracles as well as incidents 

which took place at the time of his A birth. No doubt, all these are the signs of the greatness of 

our Prophet Muhammad A. The day of his birth is a blessed day. The birth of 

Rasoolullah A absolutely lighted up the whole universe. And Rasoolullah A’s arrival removed all 
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troubles and difficulties from this world. So the birth of Rasoolullah A was great blessing for not 

only human beings but for all the creations of Allah Almighty. 

 أبَــَانَ مَوْلِّدُهُ عَنْ طِّيْــبِّ عُنْصُرِّهِّ 
تـَدَإٍ  نْهُ وَمَُْتـَتـَمِّ يـَــا طِّيْبَ مُبـْ   م ِّ

1. His place (and time) of birth showed the scent of his pure origin; The Excellence! His 

birth (and apparently happening) death (both) are scented (and sacred). 

ـُمُ   يـَـوْمٌ تَـفَرَّسَ فِّيْــهِّ الْفُرْسُ أَنََّ
حُ  ِِّ لُوْلِّ الْبُـؤْسِّ وَالن ِّقَمِّ قـَـدْ أنُـْذِّرُوْا بِّ  

2. On that day, the Persians perceived due to (their) perception that they were going to 

face a misfortune (and) warned misfortune and punishment (which) approached. 

يْـوَانُ كِّسْـرٰى وَهْوَ مُنْصَدِّعٌ  ِِّ  وَبـاَتَ إِّ
ابِّ كِّسْـرٰى غَيَْْ مُلْتَئِّمِّ كَشَـمْلِّ أَصْحَ   

3. And at night, the walls of the palace of Kisra crumbled (after trembling) as the army of 

Kisra scattered (and) could not be united again. 

نْ أَسَـفٍ  دَةُ اْلأنَْـفَـاسِّ مِّ  وَالنَّارُ خَـامِّ
مِّنْ سَـدَمِّ  عَلَيْهِّ وَالنـَّهْرُ سَـاهِّي الْعَيِّْْ   

4. And the fire (of the Persians) was extinguished out of regret; and the rivers (of Persia) 

dried up with wonder (and excessive sorrow). 

 وَسَـاءَ سَـاوَةَ أَنْ غَاضَتْ بَُِيْْتََُّـَا
يَْْ ظـَمِّيْ   وَرُدَّ وَارِّدُهَـا بّـِـالْغَيْظِّ حِّ

5. And (when) the water of river dried up, Saawah (a village in Persia) became grief-

stricken; and (thirsty) goer (water bearer) returned in anger with disappointment. 



نْ بَـلـَلٍ  لْمَـاءِّ مِّ لنَّـارِّ مَا بَِّ  كَــأَنَّ بَِّ
مِّنْ ضَـرَمِّ حُزْنـاً وَّبّـِالْمَاءِّ مَا بّـِالنَّارِّ   

6. It is as though, due to grief, the fire became (cold) like water, while water (of Buhairah) 

was (turned into) the blazing fire (of Persia). 

 وَالِّْنُّ تََّتِّْفُ وَاْلأنَـْـوَارُ سَــاطِّعَةٌ 
 وَالْْـَقُّ يظُْهَـرُ مِّنْ مَّعْنً وَّمِّنْ كَـلِّمِّ 

7. And the jinni was announcing (at the appearance of the Prophet A) and the Light (of the 

Holy Prophet A) was shiny; and the truth (the Prophethood of Muhammad A) appeared 

with outward and inward qualities (of the Holy Prophet A). 

عْلاَ  ِِّ نُ الْبَشَـائِّرِّ لََْ عَمُوْا وَصَمُّوْا فـَـإِّ  
نْذَارِّ لََْ تُشَـمِّ  ِِّ  تُسْمَعْ وَبــَـارِّقَةُ اْلإِّ

8. (They, the polytheists) became blind and deaf. Neither did they hear the announcements 

of glad tidings nor was the lightening of warning seen (by them). 

نُـهُمْ   مِّنْ م بَـعْـدِّ مَا أَخْبََ الَأقـْوَامَ كَــاهِّ
 بّـِـأَنَّ دِّينـَهُـمُ الْمُعْـوَجَّ لََْ يَـقُـمِّ 

9. (Inspite of) after their fortune tellers had informed the people (infidels) that their false 

religion would never stand (but they yet were blind and deaf). 

ِِّ مِّنْ شُـهُبٍ   وَبَـعْـدَ مَا عَايَـنُـوْا فِِّ الأفُُقِّ
 مُنـْقَضَّةٍ وَّفـْقَ مَـا فِِّ الأرْضِّ مِّنْ صَنَمِّ 

10. And even after they had seen the stars on the horizon falling, just as (their) idols were 

(falling) on the earth. 



هَزِّمٌ حَتّٰ  غَـدَا عَنْ طـَرِّيْقِّ الْوَحْيِّ مُ  نـْ  
هَـزِّمِّ  ثـْرَ مُنـْ ِِّ وْا إِّ ُِ ـيَاطِّيِّْْ يَـقْفُ  مِّنَ الشَّ

11. Even the devils kept running from the path of revelation one after the other (at the time 

of birth of the Holy Prophet A). 

مُْ هَرَبــَا أبَْطـَـالُ أبْـرَهَـةٍ   كَـأَنََّ
 أوَْ عَسْكَرٌ بّـِالَْْصٰى مِّنْ رَّاحَتـَيْـهِّ رُمِّيْ 

12. As though in running away they (Satans) were the brave army of Abraha (the man who 

wanted to demolish the house of Allah Almighty with the help of his army of Elephants) 

or (like that) army on which the pebbles were thrown by his palms. 

مَــا  نَـبْذًام بِّهِّ بَـعْـدَ تَسْـبِّيْحٍ م بِّبـَطْنِّهِّ
نْ أَحْشَــاءِّ مُلْتَقِّـمِّ   نَـبْـذَ الْمُسَب ِّحِّ مِّ

13. Which (the pebbles) he (A) threw after their making tasbeeh (praise of Allah Almighty) in 

his hands, like how (Hadhrat Younus D) who made tasbeeh (of Almighty Allah) was 

thrown out from the stomach of the (big) swallowing (fish). 

Top 

Section Five 

In this section, the sacredness, sanctity, holiness and blessedness of invitation towards Islam is 
described by Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحمة الله عليه. 

دَةً  ـدَعْوَتِّهِّ الَأشْـجَارُ سَـاجِّ ِِّ  جَاءَتْ لِّ
ليَْهِّ عَلىٰ سَـاقٍ م بّـِـلَا قَدَمِّ  ِِّ ـي إِّ ِِّ  تََْشِّ

1. The trees answered his call (in the state of) prostrating, (and they were) walking towards 

him on (their) shins without feet. 
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اَ سَـطرََ  تْ سَـطْرًا لِّمَا كَتـَبَتْ كَـأَنََّّ  
 فُـرُوْعُهَـا مِّنْ بـَدِّيْعِّ الَْْط ِّ فِِّ اللَّـقَمِّ 

2. It is though (the trees were) drawing lines (while they were coming toward the Holy 

Prophet A) that were written with their branches (and were) making beauty (of 

perfection of the Holy Prophet A). 

ثْلَ الْغَمَــامَةِّ أَنََّّ سَـارَ سَــائِّرةًَ   مِّ
ــيِّْْ حِِّيْ   تَقِّيْـهِّ حَرَّ وَطِّيْـسٍ ل ِّلْهَجِّ

3. (The trees were coming towards the Holy Prophet A) like the cloud (that was) following 

him wherever (and whenever) he (A) went; (and it was) sheltering him from the intense 

heat, (which was like) from an oven in the blazing summer. 

نَّ لَهُ  ِِّ لْقَمَرِّ الْمُنْشَق ِّ إِّ  اقَْسَمْتُ بَِّ
نْ قَـلْبِّهِّ نِّسْبَةً مَبْوُْرةََ الْقَسَمِّ   مِّ

4. I take an oath (of the truth regarding the Holy Prophet A) by the moon (that) was split 

(into two pieces), it (the moon) has a special connection with his heart (which shows) the 

truth of my oath. 

 وَمَا حَوَى الْغـَـارُ مِّنْ خَيٍْْ وَّمِّنْ كَرَمِّ 
نَ الْكُفَّارِّ عَنْهُ عَمِّيْ   وكَُــلُّ طرَْفٍ م ِّ

5. (And remember)! What excellent qualities and noble deeds (in the form of Holy 

Prophet A and his Companion Hadhrat Abu Bakr Siddique ) the cave (Ghar-e-Thowr) 

contained (in it). While every eye of the infidels (was) blind (to see) him. 

د ِّيْقُ لََْ يرَِّمَـا دْقُ فِِّ الْغـَارِّ وَالص ِّ  فَالص ِّ
لْغـَـارِّ مِّنْ أرَِّمِّ   وَهُمْ يَـقُوْلوُْنَ مَـا بَِّ



6. And the truth (the Prophet A) and the true (Hadhrat Abu Bakr ) were not seen in the 

cave (by the disbelievers) and they were saying, “There is no one in the cave.” 

 ظنَُّوا الْْمََــامَ وَظنَُّوا الْعَنْكَبُـوْتَ عَلىٰ 
 خَــيِّْْ الْبَِّيّـَةِّ لََْ تَـنْسُـجْ وَلََْ تََُمِّ 

7. They (disbelievers) thought (that) a wild dove had not flown away (if some one had 

reached or passed by it, it would have flown away) and a spider had spin a web for the 

Best of creation (A, if any one had reached, the web had not been there). 

 وِّقـَايةَُ اللهِّ أَغْنَتْ عَنْ مُّضَـاعَفَةٍ 
 مِّنَ الدُّرُوْعِّ وَعَنْ عَــالٍ م ِّنَ الُأطمُِّ 

8. The protection of Allah (Almighty made the Holy Prophet A) wantless from double, 

armours and the high forts. 

هْرُ ضَيْماً وَّاسْتَجَرْتُ بِّهِّ   مَا سَـامَنِّ الدَّ
نْهُ لََْ يـُضَمِّ  ـوَاراً م ِّ لا وَنّـِلْتُ جِّ ِِّ  إِّ

9. Whenever the time put me in distress and I took refuge in him, I received shelter from 

him which was not misused (therefore, the time could not harm me at all). 

ارَيْنِّ مِّنْ يّـَدِّهِّ   وَلا الْتَمَسْـتُ غِّنَ الدَّ
لا اسْتـَلَمْتُ النَّدٰى مِّنْ خَيِّْْ مُسْـتـَلَمِّ  ِِّ  إِّ

10. Whenever I asked for the wealth of the two worlds from his hand, I received a great (and 

better) gift from the best hand (of the Holy Prophet A) which was (ever) kissed. 

نَّ لَهُ  ِِّ نْ رُؤْيـَاهُ إِّ  لا تُـنْكِّــرِّ الْوَحْيَ مِّ
نـَ انِّ لََْ يَـنـَمِّ قَـلْباً اِّذَا نـَـامَتِّ الْعَيـْ  

11. Do not deny the revelation (which is sent to the Holy Prophet A) in his dreams; for verily, 

his heart does not sleep when (his) eyes sleep. 



يَْْ بُـلـُـوْغٍ م ِّنْ نّـُبُـوَّتّـِـــهِّ   وَذَاكَ حِّ
 فَـلَيْسَ يُـنْـكَرُ فِّيْهِّ حـاَلُ مُُْتَلِّــمِّ 

12. And this (state of revelation in dream) was at (the period of) puberty of his Prophethood. 

So, at that time (of puberty) dreams cannot be denied (whatsoever these are, so it is like 

when a man reaches his puberty, his, this state, cannot be denied). 

كُْتَسَـبٍ   تَـبـَـارَكَ  اللهُ مَـا وَحْيٌ م بِِّ
تُـَّهَـمِّ   وَلا نّـَـِبٌّ عَلي غَيْــبٍ م بِِّ

13. Allah (Almighty’s) blessing are great that Wahi is not (something which is) earned nor 

(any) prophet () was accused of (lying about what he was given of) knowledge of 

unseen (`Ilm-ul-Ghaib). 

يََتهُُ الْغُرُّ لا يََْفٰی عَلَی أَحَدٍ ا  
اَ الْعَدْلُ بَيَْْ النَّاسِّ لََْ يقَِّمِّ   بِّدُوْنَِّ

14. His miracles are completely explicit (clear and) not hidden from anyone (whosoever it is, 

so) without this, justice can not be established (at all) amongst the people. 

للَّمْسِّ راَحَتُهُ  بـاً م بَِّ  كَــمْ أبْـرَأَتْ وَصِّ
 وَأَطْلَقَتْ أرَِّبــاً م ِّنْ ر ِّبـْـقَةِّ اللَّمَمِّ 

15. To how many (patients) has his hand (the hand of the Holy Prophet A) granted liberty 

(cure) from disease by (his just) touching; and set free the insane from the chains of sins 

(and insanity). 

ــهْبَاءَ دَعْوَتهُُ  ــنَةَ الشَّ  وَأَحْيَتِّ السَّ
هُـمِّ   حَتٰ  حَكَتْ غُرَّةً فِِّ الَأعْصُرِّ الدُّ

16. His (A) supplication gave life to the starving year (of famine) until it (the year) became 

(like) a white spot (year of greenery) on black time (means this year became brighter 

than any of the past and future years due to its greenery). 



ـَـا لْتَ الْبِّطـَاحَ بِِّ  بِّعَارِّضٍ جَادَ أوَْ خِّ
نَ الْعَرِّمِّ سَـيْ  بٌ م ِّنَ الْيَم ِّ أوْ سَـيْلٌ م ِّ  

17. By means of (making of this year brighter/green was) a cloud which rained so plentifully 

you would think, a large river (was) flowing from the sea or like the heavy flood of Arim. 

Top 

Section Six 

The miracles of the Holy Qur’an are described in this section by Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-

ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri رحمة الله عليه. We learn from this section that 

every miracle of all other Messengers of Allah Almighty was temporary. But the Holy Qur’an is a 
miracle which is everlasting and witnessed by all people. Its doors are open for everyone 

whosoever it is to come and learn from it. In this section, Imam Al-Busiri رحمة الله عليه encourages one 

who recites the Holy Qur’an. He also encourages the people to act upon the commandments of 
Allah Almighty which are narrated in the Holy Qur’an.  
 

ْ وَوَصْفِّيَ آيــَـاتٍ لَّه ظَهَرَتْ   دَعْنِّ
 ظَهُوْرَ نـَارِّ الْقِّرٰى ليَْـلًا عَلى عَـلَمِّ 

1. (O, who advises me to shorten what I say), allow me whatever my character is (to 

describe) the miracles of him (which are so) evident (plain) like the (lightening of) fire 

which is made) for guests on the hillside at night. 

تَظِّمُ   فَالــدُّرُّ يَـزْدَادُ حُسْـناً وَهْوَ مُنـْ
 وَليَْسَ يـَنـْقُصُ قـَـدْراً غَيَْْ مُنـْتَظِّمِّ 

2. When a pearl is set (in a necklace in good order) it enhances the beauty (of necklace) 

and when (the very same pearls is) not strung (on a necklace) its value does not reduce. 

لَى ِِّ  فَمَــا تَطـَاوُلُ آمــالِّ الْمَدِّيْحِّ إِّ
يَمِّ   مَـا فِّيْـهِّ مِّنْ كَرَمِّ الأخْلَاقِّ وَالش ِّ
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3. So why not the ambitions of admirer increase towards that entity (the Holy Prophet A, 

who is) the compendium of noble character and good habits (so that he can get 

maximum blessings of Rasoolullah A). 

 آيــَاتُ حَقٍ  م ِّنَ الرَّحِْٰنِّ مُُْدَثـَـةٌ 
لْقِّـدَمِّ  فَةُ الْمَوْصُـوْفِّ بَِّ  قـَـدِّيَّةٌَ صِّ

4. The verses of truth (which are revealed to Rasoolullah A) from the most Merciful (Allah 

Almighty) are newly heard (but) are eternal, (these verses are) the quality (of Allah 

Almighty which is described) with eternity. 

نُــَا  لََْ تَـقْتَِّنْ بِّزَمَــانٍ وَهْيَ تَُْبِّ
رَمِّ عَنِّ الْمَعَـــادِّ وَعَنْ عـادٍ وَّعَ  ِِّ نْ إِّ  

5. (These verses are) not connected with any period of time, while this (Holy Qur’an) tells 

us (the stories) about the Hereafter, `Aad as well as Iram. 

زةٍَ   دَامَتْ لَدَينْـاَ فَـفَاقَتْ كُــلَّ مُعْجِّ
ذْ جَــاءَتْ وَلََْ تـَدُمِّ  ِِّ نَ النَّبِّي ِّيَْْ إِّ  مِّ

6. These verses will remain forever, therefore, this (Holy Qur’an) is superior to every 

miracle of (other) prophets (عليهم السلام, because) when (their miracles) appeared (the 

people observed them); but (their miracles) did not remain (forever). 

نْ شُـبَهٍ  ـمَاتٌ فَمَــا تُـبْقِّيَْْ مِّ  مَُُكَّ
كَمِّ  ـقَاقٍ وَّمَا تَـبْغِّيَْْ مِّنْ حِّ  لّـِـذِّيْ شِّ

7. (These verses are) absolutely clear, so these (verses) did not leave (room for any) 

doubts for the differers and nor these (verses) need any judge. 

 مَا حُوْرِّبَتْ قَطُّ إِّلا عَــادَ مِّنْ حَرَبٍ 
هَا مُلْقِّيَ السَّلَمِّ   أَعْـدَى الَأعَـادِّيْ اِّليَـْ



8. Whenever this (Holy Qur’an) was opposed by any out and out aggressive enemy, he 

returned from opposing it (and was willing to) embrace it (peacefully). 

هَـا  رَدَّتْ بَلاغَتُـهَــا دَعْوى مُعَارِّضِّ
ْ عَنِّ الْْرَُمِّ   رَدَّ الْغَيُورِّ يـَدَ الْْــانِّّ

9. Eloquence of these (verses) refuted the accusation of its objections, (just as) a 

respectable (high minded or a very conscious in point of honour) man keeps off the hand 

of a wrongdoer from his esteem. 

ْ مَـدَدٍ   لَْاَ مَعَــانٍ كَمَوْجِّ الْبَحْرِّ فِِّ
 وَفـَوْقَ جَوْهَرِّه فِِّ الْْسُْـنِّ وَالْقِّيَمِّ 

10. The meanings of these (verses of Holy Qur’an are) like the waves of the ocean in helping 

(to make abundance of themselves and their meanings); and (the Qur’an) exceeds the 

jewels of the sea in beauty and value. 

 فَمَـا تـُعَدُّ وَلا تَُْـصٰى عَجَائِّبُـهَـا
لسَّأَمِّ   وَلا تُسَـامُ عَلى الإِّكْثــَارِّ بَِّ

11. The wonders of this (Holy Qur’an) neither can be counted, nor (can be) comprehended 

(as well as) nor you would be sick of its constant repetition. 

ـَا عَيُْْ قاَرِّيْـهَا فَـقُلْتُ لـَـهُ   قَـرَّتْ بِِّ
مِّ  َبْـلِّ اللهِّ فـَاعْتَصِّ  لَقَـدْ ظفََـرْتَ بِِّ

12. The eyes of the reciter of this (Holy Qur’an) become cold (get peace and calm), so I said 

to him, indeed you have succeeded (so) hold (and be connected forever with) the rope of 

Allah (Almighty). 

فَةً مِّنْ حَر ِّ نََرِّ لَظي يـْ لُهَا خِّ نْ تَـتـْ ِِّ  إِّ
و ِّرْدِّهَا الشَّبَمِّ  أَطْفَأْتَ حَرَّ لَظی مِّنْ   



13. (So) if you recite this (Holy Qur’an) due to the fear of the heat of blazing fire (of Hell), 

then you have (definitely) extinguished the blazing fire with its cool water. 

اَ الْْوَْضُ تَـبـْيَضُّ الْوُجُوهُ بّـِهِّ   كَــأَنََّ
نَ الْعُصَاةِّ وَقـَـدْ جَاؤُوْهُ كَالِّْمَـمِّ   مِّ

14. As though these (verses of Holy Qur’an) are (like) the Pond (Al-Kauthar in Paradise) with 

which faces of the sinners are illuminated (brightened), even though they came to it 

(with their faces) as black as coal. 

يـْزَانِّ مَعْدِّلـَـةً  راَطِّ وكََـالْمِّ  وكََـالص ِّ
ْ النَّـاسِّ لََْ يَـقُمِّ   فَالْقِّسْطُ مِّنْ غَيِّْْهَا فِِّ

15. And (these verses of Holy Qur’an) are like the straight bridge and scale of justice; so 

justice, without it, cannot be established amongst the people. 

 لا تَـعْجَبََْ لْ َِّسُـوْدٍ رَّاحَ يُـنْكِّرُهَــا
 تَََاهُلًا وَّهُـوَ عْـَيُْ الْْـَاذِّقِّ الْفَهِّمِّ 

16. (O listener!) Do not put (your self) in astonishment if the jealous person rejects this 

(Holy Qur`an). Inspite of having the knowledge (of truth and) being shrewd (he) is 

ignorant (and he does this due to his jealousy). 

 قَدْ تُـنْكِّرُ الْعَيُْْ ضَوْءَ الشَّمْسِّ مِّنْ رَّمَدٍ 
نْ سَــقَمِّ   وَيُـنْكِّرُ الْفَمُ طعَْمَ الْمَـاءِّ مِّ

17. Indeed the eye rejects the ray of sun due to dust (and) the mouth rejects the (actual) 

taste of water due to sickness. 

Top 

Section Seven 

In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحمة الله عليه has described about the Mi’raj of Rasoolullah A. In the previous sections, he  رحمة الله
 has spoken about the birth of Rasoolullah A, miracle of the Holy Qur’an, blessedness of the عليه
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invitation to Islam and the praises of Rasoolullah A. In this section, he رحمة الله عليه narrates about the 

invitation of Nabi Akram A toward Allah Almighty. He رحمة الله عليه also describes about the heavens, 

angels and Allah’s Holy Prophets معليهم السلا who met Rasoolullah A in the night of Mi’raj. 

 يـَا خَيَْْ مَنْ يَََّّّمَ الْعَـافُـوْنَ سَـاحَتَهُ 
 سَعْيــًا وَّفَـوْقَ مُتُـوْنِّ الأيَْـنُقِّ الرُّسُـمِّ 

1. (O Prophet!)You are the best of those to whose court the seekers of bounties approach 

(and they come towards you for the fulfillment of their desires; they are) running (in 

such a state that they are) mounted on the backs of fast camels. 

 وَمَنْ هُــوَ الآيـةَُ الْكُبْىَ لِّمُعْتَبِّـرٍ 
 وَمَنْ هُـوَ الن ِّعْمَــةُ الْعُظْمٰى لِّمُغْتَنِّمِّ 

2. And O (Holy Prophet!) you are the greatest sign for whom who takes lesson; and O 

(Prophet!) you are (the one) who is the greatest bounty for a person who gets 

(opportunity) to take something of it. 

لَّٰ حَرَمِّ  ِِّ  سَرَيْتَ مِّنْ حَـرَمٍ لَّيْــلًا إِّ
ْ دَاجٍ م ِّنَ الظُّلَمِّ   كَمَا سَـرَى الْبَدْرُ فِِّ

3. (O Prophet!)You traveled over night from one sacred place (Haram Mosque) to another 

(Aqsa Mosque, same) as the full moon travels (at night) through intense darkness. 

لَّٰ أَنْ نِّلْـتَ مَنْزِّلـَـةً  ِِّ  وَبِّتَّ تَـرْقٰى إِّ
م تـُرَمِّ  ِْ َِ  مِّنْ قاَبَ قَـوْسَـيِّْْ لََْ تُدْرَكْ وَلَ

4. And (O Prophet!) you continued ascending (over night) until you reached (your) 

destination (which is) Qaaba Qausain (the distance of two cubits length) which is never 

been attained nor sought (by any other prophet). 

ـَــا يْعُ الأنبِّْيـَاءِّ بِِّ مَتْكَ جِِّ  وقـَدَّ
 وَالرُّسْـلِّ تَـقْدِّيَْْ مََْـدُوْمٍ عَلىٰ خَـدَمِّ 



5. And (O Prophet!) you were preferred (to lead other prophets عليهم السلام in prayer), due to 

your (high) position, by all prophets and messengers (  just as a) preference عليهم السلام

given by (a) servant to (his) master. 

ــبْعَ الط ِّبَاقَ بِِِّّمْ   وَأنَْتَ تََْتَِّقُ السَّ
بَ الْعَـلَمِّ  ْ مَوكِّْبٍ كُنْتَ فِّيْـهِّ صَاحِّ  فِِّ

6. And (O Prophet!) you passed the seven heavens with them (prophets عليهم السلام, while they 

were in your way and met you; and you continued your journey) in (such) a procession 

(of angels and prophets سلامعليهم ال ) in which you were the leader (of them). 

ذَا لََْ تَدعَْ شَــأْوًا ل ِّمُسْــتَبِّقٍ  ِِّ  حَتّٰ  إِّ
نُـو ِّ وَلا مَرْقىً ل ِّمُسْــتَنِّمِّ  نَ الـــدُّ  مِّ

7. (O Prophet! You continued your journey in the night of Mi’raj) until you did not leave 

(any) goal (for) any competitor (to strive for it) in (being) close nor (did you leave) any 

room for advancer. 

ذْ  ِِّ ضَـافَةِّ إِّ ِِّ لإِّ  خَفَضْتَ كُــلَّ مَقَامٍ م بَِّ
ثْلَ الْمُفْرَدِّ الْعَــلَمِّ  نُـوْدِّيْتَ  لـرَّفْعِّ مِّ بَِّ  

8. (O Prophet!)You made every position (of prophets عليهم السلام) inferior by (your) advance, 

when you were invited (by Allah Almighty) to (His) Majestic and Unique position. 

تَتِِّّ كَيْمَا تَـفُوْزَ بِّوَصْــلٍ أي ِّ مُسْــ  
ـــرٍ  أي ِّ مُكْتَتِّمِّ   عَنِّ الْعُيـُـوْنِّ وَسِّ

9. (O Allah’s Messenger! You were invited) so that you might succeed in reaching (which is) 

the most concealed from all eyes; and (you might succeed in attaining the) secrets 

(which are) well concealed. 

زْتَ كُــلَّ فَخَارٍ غَيَْْ مُشْـتَكٍَ فَحُ   
 وَجُزْتَ كُــلَّ مَقَــامٍ غَيَْْ مُزْدَحَمِّ 



10. So (Ya Rasoolallah) you got everything worthy of pride (which is not) rivaled; and you 

outshined every position which was not crowded (none of others could pass). 

قْـدَارُ مَـا وُل ِّيْتَ مِّنْ رُّتَبٍ وَجَـلَّ    مِّ
دْرَاكُ مَــا أوُْلِّيْتَ مِّنْ نِّ عَــمِّ  ِِّ  وَعَزَّ إِّ

11. And (Ya Rasoolallah) you are bestowed extremely excellent ranks (status); and the 

bounties which (are) granted to you, are not understandable. 

نَّ لنََا ِِّ سْـلامِّ إِّ ِِّ  بُشْـرٰى لنََا مَعْشَـرَ الإِّ
هَــدِّمِّ  نَ الْعِّنَايـَةِّ ركُْنــاً غَيَْْ مُنـْ  مِّ

12. (O) People of Islam! Glad tidings be to (all of) us that we have (been bestowed) by the 

Grace (of Allah Almighty, such a) pillar (which) will never be destroyed. 

ـا دَعَى الله دَاعِّيْنــَا لِّطـَـاعَتِّهِّ   لَمَّ
 بّـِأَكْرَمِّ الرُّسْلِّ كُنَّـا أَكْـرَمَ الأمَُـمِّ 

13. When Allah (Almighty) called (Muhammad A) who invited us to His worship (who is) the 

noblest of messengers, (so being noblest) we are the noblest of Ummats. 

Top 

Section Eight 

In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحمة الله عليه has described about Jihad of Rasoolullah A. After migrating from Makkah to 

Madinah, the Holy Prophet A was given permission to do Jihad against infidels. Hadhrat Shaykh 

Imam Sharf-ud-Din Al-Busiri رحمة الله عليه has described about the bravery of Rasoolullah A. He  رحمة الله
 also speaks about the spirit of رحمة الله عليه described that his bravery was not paralleled. He عليه

fighting for Islam. 

تْ قُـلُوْبَ الْعِّـدَا أنَبْــَـاءُ بِّعْثتَِّهِّ رَاعَ   
نَ الْغَنـَمِّ   كَنـَبْـأَةٍ أَجْفَلَتْ غُفْــلًا م ِّ
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1. The hearts of his enemies were struck with (extreme) fear at the news of his 

annunciation (which was the signs of his Prophethood in the form of action), just as an 

alarm (growling of a lion) frightens a heedless goat. 

ْ كُـل ِّ مُعْتَكٍَ   مَـا زاَلَ يَـلْقَــاهُمُ فِِّ
لْقَنـَا لَْْمَا عَلىٰ وَضَـمِّ   حَتّٰ  حَكَوْا بَِّ

2. He kept on encountering with them (infidels) in every battle until they looked like meat 

put on butcher’s bench (they were the lesson for those who were willing to encounter 

with the Muslims). 

 وَدُّوْا الْفِّرَارَ فَكَــادُوْا يَـغْبِّطوُْنَ بّـِهِّ 
 أَشْـلاءَ شَـالَتْ مَعَ الْعُقْبـَانِّ وَالرَّخَمِّ 

3. They (infidels) loved to flee (from the Holy Prophet A, whom the people love to serve) 

that they would envy corpses which were carried away by vultures and eagles (to avoid 

any encounter with the Holy Prophet A; inspite of hate they became very close to him A). 

تََّـَا ْ وَلا يَدْرُوْنَ عِّدَّ ي اللَّيـاَلِِّ  تََْضِّ
 مَا لََْ تَكُنْ م ِّنْ ليَـاَلِِّ الُأشْهُرِّ الْْـُرمُِّ 

4. The nights would pass and they (infidels) did not know (their) number unless it reached 

the nights of the sacred moths. 

اَ الد ِّيْنُ ضَيْفٌ حَلَّ سَـاحَتـَهُمْ   كَـأنََّّ
 بِّكُــل ِّ قَـرْمٍ اِّلَّٰ لَْْمِّ الْعِّــدَا قـَرِّمِّ 

5. It is as though the religion of Islam was a guest that visited every house of those 

(infidels and was) extremely desirous for the flesh of enemy (in case of encountering 

with the Muslims). 

َةٍ   يََـُرُّ بَِْـرَ خَِّيْسٍ فَـوْقَ سَــابِِّ
وَْجٍ م ِّنَ الأبَْطـَـالِّ مُلْتـَطِّمِّ   يـَرْمِّيْ بِِّ



6. (At the time of war) he used to lead an ocean of army (which was riding) on galloping 

horses. They were brave warriors (like) massive waves (of an ocean). 

ـبٍ  نْ كُــل ِّ مُنْـتَدِّبٍ للهِّ مُُْتَسِّ  مِّ
لٍ ل ِّلْكُفْرِّ مُصْطـَلِّمِّ  سُْـتَأْصِّ  يَسْـطوُْ بِِّ

7. (Of course!) Everyone of volunteer has hope of reward from Allah (Almighty; and) fights 

to exterminate the roots of (infidels) and to demolish it (infidelity). 

سْلامِّ وَهْيَ بِِّّـِمْ  ِِّ لَّةُ الإِّ  حَتّٰ  غَدَتْ مِّ
 مِّنْ م بَـعْــدِّ غُرْبتَِّهَا مَوْصُوْلَةَ الرَّحِّ ـمِّ 

8. Until the religion of Islam met them (became of them, and the nation of Islam) reunited 

with her family after its estrangement (until the Muslims became so strong that even the 

strongest and heaviest attack of enemy could do nothing; this was the way how The Holy 

Prophet A united the Muslims). 

هُـمْ بّـِخَيِّْْ أَبٍ  نـْ  مَكْفُوْلـَةً أبَـَداً م ِّ
تـَمْ وَلََْ تئَِّـمِّ   وَخَيِّْْ بَـعْـلٍ فـَـلَمْ تَـيـْ

9. (The Muslim Ummah was) always taken care of by an affectionate father (from the evil of 

infidels) and loving husband, so she did not become (nor would become) an orphan nor a 

widow. 

هُمْ مُّصَادِّمَهُمْ   هُمُ الِّْبـَالُ فَسَـلْ عَنـْ
ْ كُـل ِّ مُصْطَدَمِّ  هُمْ فِِّ نـْ  مَــاذَا لَقِّيْ مِّ

10. They (the Muslims) were (like) mountains, so (if you do not testify or believe in what I 

say) ask about them from those (infidels) who fought with them (that) what was their 

(infidels) experience with them (the Muslims) in each contest, (then you would come to 

know the reality of the glory of the Muslims). 



لْ أُحُدًاوَسَـلْ حُنـَيْناً وَسَـلْ بَدْراً وَسَ   
نَ الْوَخَمِّ  مُْ أدَْهٰى مِّ  فُصُـوْلُ حَتْفٍ لَّْ

11. Ask (them who were defeated by the Muslims about the condition of battle of) Hunain, 

(battle of) Badr and (battle of) Uhud; (and) they (Kuffar) had (such) crops (of death 

which were) more severe than a fatal disease. 

 الَْمُصْدِّرِّي الْبِّيْضِّ حُِْراً م بَـعْدَ مَا وَرَدَتْ 
نَ الْعِّــدَا كُلَّ مُسْوَدٍ  م ِّنَ الل ِّمَـمِّ   مِّ

12. (The Muslims made their) white shinning swords red (with the blood of infidels) after 

they were plunged; (and the majority of) enemies were having black hair (i.e., most of 

them were young). 

 وَالْكَاتِّبِّيَْْ بِّسُــمْرِّ الَْْط ِّ مَا تَـركََتْ 
مِّ أقـْـلامُهُمْ حَ  سْمٍ غَيَْْ مُنـْعَجِّ رْفَ جِّ  

13. And (Muslims) writers were writing with their arrows (and swords which were red with 

the blood of enemies) in calligraphic writing (on the bodies of enemies and) their pen 

(swords and laces) did not leave any part of their bodies untouched. 

يْماَ تَُيَ ِّزُهُمْ  ـلاحِّ لَْمُْ سِّ  شَـاكِّي الس ِّ
ـلَمِّ  يْماَ عَنِّ السَّ لس ِّ  وَالْوَرْدُ يََّتْـَازُ بَِّ

14. (The Muslims were completely) armed with weapons (and) they had (such) characteristic 

marks (which) made them different (from) them (infidels), like, a rose (that) is 

distinguished by (its special) marks from the thorn tree. 

ليَْـكَ رِّيََحُ النَّصْرِّ نَشْـرَهُمُ  ِِّ  تَُّْدِّي إِّ
بُ الزَّهْرَ فِِّ الَأكْمَامِّ كُلَّ كَمِّیْ   فتَحْسِّ



15. The wind of success (the help of Allah Almighty) sends you their (the Muslims’) 

fragrance, so you think every brave man (armed with weapons) to be a flower (which is) 

in the bud. 

ْ ظهُُوْرِّ الْْيَْلِّ نَـبْتُ ربُـاً  مُْ فِِّ  كَــأَنََّ
ـدَّةِّ الْْزُمُِّ   مِّنْ شَـدَّةِّ الْْزَْمِّ لا مِّنْ شِّ

16. As though they (the Muslims) were on their horse back, like the plants on hills due to 

(their) strength (and bravery) not due to (their) tightness of their saddles. 

مْ فَـرَقاً  ـهِّ  طاَرَتْ قُـلُوْبُ الْعِّدَا مِّنْ م بََْسِّ
 فَمَـا تـُفَر ِّقُ بَيَْْ الْبـَهْـمِّ وَالْبُـهَـمِّ 

17. The hearts of the enemies (in the war) flew into extreme fear due to their (Muslims’) 

bravery, so they (the hearts of enemies) could not make (any) difference between a 

lamb and a mighty warrior. 

 وَمَنْ تـَكُنْ م بِّرَسُـوْلِّ اللهِّ نُصْرَتـُه
ْ آجَــامِّهَا تَِّمِّ إِّنْ تَـلْقَهُ ا لُأسْـدُ فِِّ  

18. And the person who has the help of Rasoolullah (A) with him, even if the lions meet him 

in their dens; they become submissive. 

ـرٍ  ٍ  غَيَْْ مُنـْتَصِّ  وَلَنْ تـَـرٰى مِّنْ وَّلِِّ
مِّ   بّـِـهِّ وَلا مِّنْ عَــدُوٍ  غَيَْْ مُنـْقَصِّ

19. And you will never see any friend (of the Holy Prophet A who is) not assisted by him (A), 

nor will you find any enemy (of the Holy Prophet A) who is not turned into pieces. 

لَّتِّــهِّ  ـرْزِّ مِّ ِِّ ْ حِّ  أَحَــلَّ أمَُّتـَهُ فِِّ
 ْ   أَجَمِّ كَاللَّيْثِّ حَلَّ مَعَ الأشْـبَالِّ فِِّ

20. He lodged his Ummah in the fort of his religion, like a lion which lodges with its cubes in 

a forest۔ 



لَتْ كَـلِّمَاتُ اللهِّ مِّنْ جَدَلٍ   كَـمْ جَدَّ
مِّ   فِّيْهِّ وكََـمْ خَصَّمَ الْبُهَْانُ مِّنْ خَصِّ

21. How many queries did the words of Allah (Almighty) have with defiers concerning to him 

(A); and how many clear evidences (of Allah Almighty) subdued the disputes (with 

infidels). 

ْ الأمُ ِّي ِّ مُعْجَزةًَ   كَفَــاكَ بّـِالْعَلَمِّ فِِّ
ـلِّيَّةِّ وَالتَّــأْدِّيْبَ فِِّ الْيُـتُمِّ  ْ الْْاَهِّ  فِِّ

22. It is sufficient for you as a miracle that an Ummi4 has (so vast) knowledge in the period 

of ignorance and has such noble etiquettes (even) in orphanage. 

Top 

Section Nine 

In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحمة الله عليه seeks forgiveness from Allah Almighty through the means of the Prophet 

Muhammad Akram A. He رحمة الله عليه says that his life is spent in sins and disobedience. Therefore, 

he رحمة الله عليه regrets and seeks forgiveness from Allah Almighty. 

دِّيـْـحٍ أَسْــتَقِّيلُ بّـِهِّ خَدَمْتُهُ بَِِّ   
عْرِّ وَالِّْدَمِّ   ذُنُـوْبَ عُمْرٍ مَّضٰى فِِّ الش ِّ

1. I served him with praise, by means of which I ask (Allah Almighty) to forgive (all) sins of 

(my) life (which has) passed in poetry and serving (other people). 

 َ مَا تَُْشٰـى عَـوَاقِّبـُهُ إِّذْ قـَلَّدَانِّّ  
ْ بِِّّـِـمَا هَدْيٌ م ِّنَ النـَّعَمِّ   كَــأنََّنِّ

2. As these two (poetry and serving other people) have tied (such a belt around) my neck 

that (now) I fear the consequences of them. As though, I am, due to these, a sacrificial 

animal. 
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بَا فِِّ الْْاَلتََيِّْْ وَمَــا  أَطعَْتُ غَيَّ الص ِّ
لا عَلىٰ الآثـَامِّ وَالنَّـدَمِّ  ِِّ  حَصَلْتُ إِّ

3. I obeyed the misleading youth in both conditions (poetry and serving others) and I did 

not gain (anything) but sins and remorse. 

ـَا ْ تََِّارَتَِّّ  فيَـاَ خَسَــارةََ نَـفْسٍ فِِّ
نْـيَا وَلََْ تَسُـمِّ   لََْ تَشْتَِّ الد ِّيْنَ بّـِالدُّ

4. (O People! take a lesson from what I did). My soul got loss in its trade (that) it did not 

purchase Deen with the world, nor did it talk about it. 

لِّـهِّ وَمَنْ يَّبِّ  نْهُ بّـِعَاجِّ ـلًا م ِّ ــعْ آجِّ  
ْ سَـلَمِّ  ْ بَـيْـعٍ وَّفِِّ ْ لّـَهُ الْغَبَُْ فِِّ  يَبَِّ

5. The person who sells his Hereafter for his world, he is (absolutely defrauded and) in loss 

in (his both) ready money (cash, sale) and its credit. 

نْ آتِّ ذَنبْـاً فَ  ِِّ نُـْتَقِّضٍ إِّ مَــا عَهْدِّي بِِّ  
نُْصَـــرِّمِّ  نَ النَّبِّ ِّ وَلا حَبْـلِّي بِِّ  مِّ

6. Though I have committed sins (but even then) my covenant (belief) and rope (relation) 

with my Prophet (A) is not broken. 

 ْ يَتِّ نْــهُ بِّتَسْـمِّ ْ ذِّمَّةً م ِّ  فـَــإِّنَّ لِِّ
هُوَ أوَْفََ الْْلَْقِّ بّـِـالذ ِّمَمِّ مَُُمَّداً وَّ   

7. For verily, I have a security from him due to my name (being Muhammad, because the 

Holy Prophet A said whose name would be Muhammad or Ahmad, I would recommend 

for his forgiveness); and undoubtedly he is the most faithful of mankind in fulfilling his 

promise. 



ذاً بِّيَدِّيْ  ْ مَعَـادِّي آخِّ نْ لََّْ يَكُـنْ فِِّ ِِّ  إِّ
 فَضْلًا وَّإِّلا فَـقُــلْ يـَـا زَلَّةَ الْقَدَمِّ 

8. If at my resurrection he does not take me by my hand with his kindness, then say (to 

me), O the slipping of foot! (O, wretched and fallen in perdition). 

ي مَكَارِّمَهُ   حَاشَــاهُ أَنْ يََّْرِّمَ الرَّاجِّ
نْهُ غَيَْْ مُُْـتَمَِّ  عَ الْْـَـارُ مِّ  أوَْ يَـرْجِّ

9. I take refuge (in Allah Almighty) that he (A) may deprive one who is hopeful of his (A) 

grace; or that his neighbour (or one who takes shelter or his follower) returns from him 

dishonoured. (Because it does not behove his A glory to return one who has hopes of his 

bounties without fulfilling.) 

 وَمُنْذُ ألَْزَمْتُ أفْكَـــارِّيْ مَدَائِّحَهُ 
يْ خَــيَْْ مُلْتـَزِّمِّ   وَجَدْتّـُهُ لَِّْلاصِّ

10. Since I have devoted my thoughts to his (A) praises, I have found him (A) the best 

asylum for my release. 

نْهُ يـَـداً تَرِّبَتْ   وَلَنْ يّـَفُوْتَ الْغِّنٰ مِّ
نَّ الْْيَـَا يُـنْبِّتُ الَأزْهَارَ فِِّ الَأكَـمِّ  ِِّ  إِّ

11. His bounties will never escape from (my) hand (which) was in want (of his bounty; and 

because he has given from his blessings, now my hand is not empty). Indeed, the rain 

grows flowers on the rocks. 

نيْـاَ الَّتِّ اقـْتَطفََتْ   وَلََْ أرُِّدْ زَهْرةََ الدُّ
ـَا أثْنٰ عَلى هَـرِّمِّ   يـَـدَا زُهَيْْمٍ بِِّ

12. And I do not want the flowers (effect, luxuries and desires) of the world which were 

plucked by the hands of Zuhair (very famous poet, the son of Sulma) through his praises 



of Harim (the leader of tribe Ghatfan. Zuhair wrote many poems in his praise and 

received a lot of effects and wealth from him.) 

Top 

Section Ten 

In this section Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-

Busiri رحمة الله عليه seeks refuge through the means of the Holy Prophet A. He رحمة الله عليه has hope for 

forgiveness of his sins through the means and intercession of the Holy Prophet A. He recites 

Durood upon Nabi Akram (A), his family, four Orthodox Caliphs and his Companions . He  رحمة
 .also asks Allah Almighty to forgive the writer of this poem and its reciter الله عليه

 يـَا أَكْرَمَ الْْلَْقِّ مَا لِِّ مَنْ ألَُوْذُ بِّه
ـوَاكَ عِّنْـ دَ حُلُوْلِّ الْْاَدِّثِّ الْعَمَمِّ سِّ  

1. The most generous of mankind, I do not have anyone to take shelter in except you at 

occurrence (at the time) of widespread calamity (last day, general resurrection). 

 ْ يْقَ رَسُـوْلَ اللهِّ جَاهُكَ بِّ  وَلَنْ يَّضِّ
تَقِّـمِّ إِّذَا الْكَ  رِّيُْْ تَََلَّى بّـِـاسْمِّ مُنـْ  

2. And (O) Messenger of Allah (Almighty)! Because of me, your (highly) exalted status will 

not reduce. When the most bountiful (Allah Almighty) will show plainly (Himself) by the 

name of the punisher. 

نْـيَا وَضَرَّتََّاَفَإِّنَّ مِّنْ جُوْدِّكَ    الدُّ
نْ عُلُوْمِّكَ عِّلْمُ اللَّوْحِّ وَالْقَلَمِّ   وَمِّ

3. For verily, amongst your bounties is this world and the Hereafter; and the knowledge of 

Preserved Tablit (Lauh) and the Pen is the part of your knowledge. 

 يََ نَـفْـسُ لا تَـقْنَطِّي مِّنْ زَلَّةٍ عَظمَُتْ 
نَّ الْكَبـَائِّرَ فِِّ الْغُفْراَنِّ كَـاللَّمَـمِّ  ِِّ  إِّ
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4. My soul! Do not lose heart due to your capital sins. Verily, major sins in (the ocean of) 

pardon are minor. 

ــمُهَا يَْْ يَـقْسِّ ْ حِّ  لَعَـلَّ رَحَِْةَ رَب ِّ
ْ عَلى حَسَبِّ الْعِّصْياَنِّ فِِّ الْقِّسَمِّ تَْ  تِِّ  

5. (I) hope, the mercy of my Lord, when distributed, would be distributed in proportion 

(according) to the sins. 

 يََ رَب ِّ وَاجْعَلْ رَجَائِّيْ غَيَْْ مُنـْعَكِّسٍ 
ْ غَيَْْ مُنْخَرِّمِّ  سَابِّ  لَدَيـْكَ وَاجْعَلْ حِّ

6. O my Lord! Make my hopes fulfilled by You and make not my accounting (calculation of 

deeds) destructive. 

نَّ لـَهُ  ِِّ  وَالْطُفْ بِّعَبْدِّكَ فِِّ الدَّارَيْنِّ إِّ
هَزِّمِّ   صَبْاً مَّتّٰ تـَدْعُهُ الَأهْـوَالُ يَـنـْ

7. And (O my Lord)! Be kind to Your Servant in both the worlds; for verily, he has such 

patience (that) when (it is) called upon by hardship (it) runs away. 

نْكَ دَائِّمَةٍ   وَائْذَنْ ل ِّسُحْبِّ صَلاةٍ م ِّ
مِّ  هَــلٍ  وَّمُنْسَـجِّ نُـْ  عَـلَى النَّبِّ ِّ بِِّ

8. (O my Lord)! So order clouds of salutations (and blessings which) perpetually (send 

salutation) from You upon the Prophet (A to fall their rains of salutations upon him A) 

abundantly and gently. 

 وَالآلِّ وَالصَّحْبِّ ثَُُّ التَّابِّعِّيَْْ فَـهُـمْ 
 أَهْلُ التـُّقٰى وَالنـُّقٰى وَالِّْلْمِّ وَالْكَـرَمِّ 



9. And upon his (A) family (عليهم السلام) and his Companions (), then upon those who 

follow them, (undoubtedly, they all are) the people of piety, knowledge, mercy and 

generosity. 

ْ بَكْرٍ وَّعَنْ عُمَرَ   ثَُُّ الر ِّضَـا عَنْ أَبِّ
يٍ  وَّعَنْ عُثْمَـانَ ذِّي الْكَرَمِّ 

 وَعَنْ عَلِّ

10. (O my Lord)! Then be pleased with Abu Bakr, `Umar, `Ali and `Uthman () who are 

the people of nobility. 

 مَا رَنَََّّتْ عَذَبََتِّ الْبَانِّ رِّيْحُ صَبـَا
لنـَّغَمِّ   وَأَطْرَبَ الْعِّيْسَ حَادِّي الْعِّيْسِّ بَِّ

11. (O my Lord)! As long as the easterly breezing makes the branches of cypress rustle 

(means as long as this world is abide shower Your blessings on the Holy Prophet A) and 

(as long as) the camel rider make (his) camels march with (his) enchanting (and 

charming) songs. 

دِّها وَاغْفِّرْ لِّقَارِّئِّهَا  فَاغْفِّرْ لِّنَاشِّ
لْتُكَ الَْْيَْْ يََ ذَا الْْوُْدِّ وَالْكَرَمِّ سَاَ   

12. (O my Lord)! Forgive its writer and its reader (for the sake of your beloved Prophet A; 

and) I ask all goodness of You. O (my Lord!) You are the Most Generous and the Most 

Bountiful. 

لْمُصْطَفی بََ  دَنََ يََ رَب ِّ بَِّ ل ِّغْ مَقَاصِّ  
عَ الْکَرَمِّ   وَاغْفِّرْلنََا مَامَضی يََ وَاسِّ

13. O (Our) Lord! Fulfill (all of) our (good) objects and forgive us what has passed (in 

committing sins) for the sake of (Your Beloved Prophet) Mustafa (the chosen one A), O 

the Most bountiful (and the most generous). 

 


